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This article discusses the German paremeological foundation as a means of expressing the German national character.
The article describes the factors influencing ethnic character traits in different periods of the history of a people.
Through the proverbs and sayings of the German language, some national features of the German people are revealed.
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OCOBEHHOCTH IEPEBOJA ®UJTOCOPCKHUX TEKCTOB

EBJIACBEB Aunexcanap IlerpoBu4
KaHauaaT Gpuiaocockux HayK, TOLEHT, JOUEHT Kadeapbl JMHIBUCTUKH U IIEPEBOJOBEICHHUS
IHOITIOBA BaJsiepusi MakcuMOBHa
CTYIEHT
BY BO «Cypryrckuii rocy1apCcTBEHHbI YHUBEPCUTET
r. Cypryt, XanTel-MaHcuiickuii aBTOHOMHBIN 0KpyT — FOrpa, Poccus

B oannoii cmamve paccmampusaromes ocobeHHOCIU NEPeso0a MeKCnos GuiocopCKoll HANPABIEHHOCMU ¢ HEMEYKO20
A3vIKaA HA pycckull A3viK. Mamepuanom uccaiedoganus nocayxcunu mekem npoussedenus Ppuopuxa Huywe « Tax 2060-
pun 3apamycmpay u e2o nepeeoovl Ha PYCCKull A3bIK. B cmambe 8bIA61AI0MCS U ONUCLIBAIOMCS. MPYOHOCHIU, CE53AHHbIE
€ nepegooomM UIOCOPCKUX MEKCMO8 C HEMEYKO20 A3bIKA HA PYCCKUL A3bIK (NOAUCEMUS, SPAMMATUYEcKUe PA3TUYUs 6
SA3bIKAX OPUSUHANA U Nepesoda, cneyugura npedmemnoll obnacmu 3HaHus u op.)

KaioueBble cjioBa: JHMHIBUCTHKA, GHIOCO(CKUIA TEKCT, HEMELKHA S3bIK, EPEBO/, IepeBoJueckas TpaHchopmanus,

TPYZXHOCTH TIEPEBOJIA.

@ WIOCOQCKUI TEKCT SIBISETCS MPEIMETOM HC-
CJIEJIOBaHMSI MHOTUX OTEYECTBEHHBIX JIMHTBH-
croB. CornacHo kiaccuuKanuu QyHKIHOHATBHBIX
cruneii M.P. Tanbmepuna, ¢uiocockre TEKCThI
OTBEYAIOT TPEOOBAHUAM CTHIISI HAYYHOU MIPO3HI [2, C.
307]. C.H. Ulumankas BbIAENSET CIEAYIONIHE Xa-
paKTepHble OCOOCHHOCTH JAHHOTO CTHIIS, & WMEHHO
WH()OPMATHBHOCTD (CO/IEPIKATEIIBHOCTD), JIOTUYHOCTh
(cTporast mocie0BaTeNbHOCTh U YETKAsl CBS3b MEXITY
OCHOBHOM MJIeeii 1 NETaIsIMK), TOYHOCTh W OOBEKTHB-
HOCTb, M3 KOTOPBIX BBITEKAET SICHOCTh W TOHATHOCTb
[5, c. 2]. FO.M. JlotmMaH oTMe4aeT, 94TO B OTJIMIHE OT
XyJO)KECTBEHHOTO TEKCTa Hay4dHbIH (UIocodckuii
TEKCT WINET pelleHne Kakou-To (uirocodckor mpo-
OneMbl, B COOTBETCTBHH C LIENbIO (huitocohuu Kak
HayKH, TO €CTh IIOUCKOM UCTHUHBHI [3, c. 37].

Jlyis mpaBUIIBHOTO TEepeBojia HaydHO-(uocodc-
KOTO TEKCTa, HEOOXOAMMBI 3HAHHUS B ONPECIICHHOM
chepe Haykd, YTO IMOAPa3yMeBAaeT 3HAKOMCTBO C

TEPMUHOJIOTHEN, NPUHATON B JAHHOW HAyKe, U €€
9KBUBAJIIEHTAMHU B PYCCKOM si3bIke. OJTHAKO, OBIBAIOT
CIIy4ad, KOTAa OT/IENbHbIE MPEII0KEHHS, TEPMUHBI,
000pOTHI, BBIpAKEHUS OpUTMHANA, HE TMOJNAIOTCS
JIOCTIOBHOMY TI€pEBOJYy Ha PYCCKHH SI3BIK B CHIY
CBOMX KOHCTpPYKUUH. B 3TOM ciyyae nepeBOqUUKY
HEoO0X0MMO Tpuberath K TNEepeBOJYECKUM TpaHC-
dbopmanusim.

[To muenuto JI.C. bapxynapoBa, Bce BHJIBI IIpe-
oOpa3oBaHuid WM TpaHC(HOpPMALIUH, OCYIIECTBIIsIC-
MBIX B MPOIECCE TePEeBO/ia MOKHO CBECTH K YEThI-
peM THmam, a UMEHHO:

1. IlepectanoBKa, KOTOpas 3aKIOYAETCS B U3Me-
HEHHE PACIIOJIOKEHHS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB (CIIOB,
CIIOBOCOYETAHHUH, YacTe NpPEIJIOKEHUH) B TEKCTE
IepeBojia 1o CPaBHEHUIO C TEKCTOM MOUIMHHUKA.

2. 3aMeHa, MpH KOTOPOH 3aMeHe MOABEPraroTCs
JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKUe €AMHULBLI: (HOPMBI CIIOB,
yacTed ped, WICHOB IPEJIOKEHNS, & TAaKKE U CHH-
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TaKCHMYECKUE, BKIIOYAIONIME 3aMCHBI B CIIOKHOM
MPE/IUTOKSHUH.

3. HobaBneHue, NpU KOTOPOM OCYIICCTBIISETCS
«BOCCTAHOBJICHHE» OIYIICHHBIX CIIOB B SI3bIKE TIEpe-
BOJA, C IEIbI0 TOYHOTO COOOIICHHS HAYYHOW WH-
(dhopmarum.

4. OnmymieHue  SBJISCTCS  MPOTHUBOIOJIOKHOM
TpaHcdopmanueii k qodarieHuio. B 1aHHOM citydae
OIYCKAIOTCS, TaK HA3bIBACMbIC «M30BITOUHBIC CIIO-
Ba», KOTOPBIE TOJILKO HArPOMOKAAIOT TEKCT PYyCCKO-
ro nepesoaa [1, c. 190].

Ha ocHOBe TeopeTnueckoro MaTepuaia HaMu ObLT
NPOU3BEICH CPABHUTCIIHHBIA aHAIN3 OpPHIMHANA U
MIEPEBOIOB TIEPBOM IJIaBhl Tpom3BeieHUs «Tak roBo-

pun 3apatyctpa» B nepeBoje FOmust AHTOHOBCKOTO U
Brnagumup PriHkeBUYa, UCTIONB3Ys KITACCHU(PUKAIIUIO
JI.C. Bapxynapoga.

ITepecTtanoBka Kak BHJl MEPEBOAUYECKONM TpaHC-
(dopManuu — 3TO W3MEHEHHE pacloyokeHus (110-
pAIKa CIEeNOBaHUs) SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE
mepeBoa MO CPAaBHEHHUIO C TEKCTOM MOJJIMHHUKA.
DJIEMEHThI, MOTYIIIUE TOJIBEPraThCsl MEPECTaHOBKE:
CJIOBa, CJIIOBOCOYETAHUS, YAaCTH CJIOXKHOTO Mpeiio-
JKEHUs1, CAMOCTOSATEIbHBIC Mpeaokenus [1, c. 193].

B nepsom mpumepe B 115 MbI HaGmonaeM me-
pemMeienue riaroia «liigt» B Hayamo mpeioke-
HUS, a TaKKe B O0OHMX ClIyyasx YIOTpeOJICHHE
riaroia «redety cpasy mocie CymecTBUTEIBHOTO.

Opurunan

1O. AuronoBckuit

B. PrinkeBuu

Nicht nur Der liigt, welcher wider
sein Wissen redet, sondern erst
recht Der, welcher wider sein

JIKeT He TOJIBKO TOT, KTO TOBOPUT
BOIIPEKH CBOEMY 3HAHHIO, HO €ILe
OobIIIe TOT, KTO TOBOPHUT BOTIPEKH

JIskeT HEe TONBKO TOT, KTO TOBO-
PUT BOIIPEKH 3HAHHIO CBOEMY, HO
NPEXIE BCEro TOT, KTO TOBOPHUT

Nichtwissen redet [7].

CBOEMY He3HaHHUIO [4, c. 72].

BOIIPEKH CBOEMY HE3HAHMIO [6].

Bo BTOpoM mpumepe nokazaHo, kak B IS nepBeiii
MEpPEeBOAUMK TEPEHOCUT Tiaron «willsty Ha BTOpOE
MECTO, a cymiecTBuTeNbHOe «Bruder» Ha mepBoe Me-

cTo. BTOpOll mepeBOJUMK BOCHOJIB30BANICS JAHHBIM
MPUEMOM HWHa4e, TMEepeHecsl CIOBOCOYETaHHWE «mein
Bruder» Ha nepBoe mecto.

Opurunan

1O. AutoHoBcKu

B. PrinkeBuu

Willst du, mein Bruder, in die
Vereinsamung gehen [7]?

Thl Xo4ewb, OpaT MoOM, UATH B
yenunenwue [4, c. 73]?

Bpar moii, Tl X04elwib yeauHe-
Hus [6]?

B TPETbEM IIPpUMEPEC MbI BUAUM, YTO CIIOBO «der
Menschy B s3bIKe OpurvHajla CTOUT Ha MOCJICAHEM

MecTe, HOo o0a mepeBounka B IS mepectaBunm ero
Ha BTOPOE MECTO.

Opurunan

1O. AuToHOBCKUHA

B. PrinkeBuu

Wabhrlich, ein schmutziger Strom
ist der Mensch [7].

ITouctune, 4yea0BeK — 3TO TPs3-
HBIN 1OTOK [4, c.10].

ITouctune, 4yeaoBeK — 3TO TPs3-
HBIN MOTOK [6].

K npuemam 3amensl bapxynapos oTHec KOMIIEH-
calfio, CHHTAKCHUYECKHE 3aMEHbl B CTPYKType
CIIO)KHOTO TPEAJIOKEHUS, 3aMEHy 4YacTed peuH,
KOMIIOHEHTOB TIPE/IJIOKEHUS U CIIoBO(OpM, KOHKpe-

TU3AIUIO ¥ TeHEepaIN3alliio, YWICHEHHE U 00beIuHe-
HUE TPeI0KEHNUs, 3aMeHY MTPUYUHBI CIEJICTBUEM (1
Hao00pOoT), aHTOHMMHUYeckuid mepeson [1, c. 195].
PaccmoTrpum Ha nnpumepax:

Opurunan

1O. AuToHOBKMI

«Wir haben das Gliick erfunden» — sagen die
letzten Menschen und blinzeln [7].

«CuacThe HAWICHO HaMHU», — TOBOPST IOCJICIHUC
JIFO/IU 1 OECCMBICIIEHHO Moprarort [4, ¢. 15].

B nanHOM mpumepe BUIMM, Kak nepeBoquuk B 1151

[PEBPAILAET AKTUBHYIO KOHCTPYKLIUIO B IIACCUBHYIO.

Opurunan

1O. AuTOHOBCKUHA

B. PrinkeBuu

Rate ich euch zur Néchstenliebe?
Lieber noch rate ich euch zur
Nichsten — Flucht und Fernsten —
Liebe [7].

Pa3zBe s coBeTyro Bam JFOO0OBH K
ommnkHeMy? Ckopee S COBETYIO
BaM 0exKaTh OT OJMKHETO U JIK0-
ouThb nansHero (4, c. 71]!

Pa3zBe mpusbpBato s Bac JOOHTH
ommkHero? Ckopee S TIOCOBETYIO
BaM 0eKaTh OT OJIM)KHUX U JIIO-
OuTh NanbHUX [6]!
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B npumepe Bbime Mbl HaOmogaeM, Kak 00a mepe-
BOJYMKA 3aMEHWJIM YacTb PeYd B JBYX CJIOBax H3
noyTexariero B ckazyemoe: die Flucht — 6exars, die

Liebe — nroGuTs.
B crhemyromem mpuMepe MBI MOXKEM YBHIEThH
HArISIHBIA TPUMEP 00bEIMHEHHS MIPEIOKEHHUSL.

Opurunan

B. PrinkeBuu

Kirche? Antwortete ich, das ist eine Art von Staat,
und zwar die verlogenste [7].

IlepkoBb, — OTBEYA 51, — 3TO CBOETO pojia Tocynap-
CTBO, HO OCOOCHHO JDKHBOE [6].

JloGaBiienne — mepeBomuecKas TpaHchopmarus,
MPU KOTOPOW OCYIIECTBISIETCS «BOCCTAHOBIICHHE)
OIYIIEHHBIX CIIOB B S3bIKE MEPEBOJIA, C IEIBI0 TOY-

HOTO coobmenus nHpopMmaruu [1, c. 191].
PaccMoTpum Ha mpuMepax:

Opwurunan

B. PrimkeBnu

Ich liebe Den, welcher seine Tugend liebt: denn
Tugend ist Wille zum Untergang und ein Pfeil der
Sehnsucht [7].

Sl 000 TOro, KTO JIFOOUT JOOpPONETENh CBOIO:
100 moOpoaeTens ecTh BONSA K THOENH W cTpesia
JKeJIaHus Apyroro Gepera [6].

Bo BTOpOM BapuaHTe MBI MOKEM 3aMETHTb, YTO
MepeBOIYNK Tpuberaer K A00aBICHHUIO CIOBOCO-
qeTaHus «0py2ozo bepeza», KOTOPOE OTCYTCTBYET
B OpUTHHAJIE.

B crnenyromem npumepe MBI MOXKEM 3aMETHTb,

4yTo 00a mepeBoIUMKa TaK)Ke MPUOEraroT K JaHHOH
TpaHchopmanruu, 0COOEHHO 3TO 3aMETHO y BTOPO-
ro MepeBOYNKA, KOTOPBIH MepeBesl KOHCTPYKIINIO
«ich wiirde es nicht vermégen» Kak «y MeHs He
X6amuno Obl Ha MO CUNL».

Opurunan

IO. AutoHoBKMIH

B. PrinkeBuu

Wenn ich diesen Baum damit mei-
nen Hinden schiitteln wollte, ich
wiirde es nicht vermogen [7].

Ecmm 6 s 3axoTen moTpsACTH 3TO
JIEPEBO CBOMMHU pyKaMH, sl ObI He
CMOT 3TOro0 caeiath [4, c. 47].

Ecnu Obl s 3axoTesl MOTPSICTH
3TO JIepeBO, OXBATHB €r0 pyKa-
MH, Y MEHSI He XBAaTHJIO ObI Ha
310 cui [6].

B Tpethem mpumepe MBI cHOBa HaOoJaeM TO-
JTOOHBIN MpUEM, TIEPBBIN TIEPEBOJUUK ITEPEBEIT CIOBO
«Veridchtlichsten» kak «camoe mpe3peHHOE Cylie-

CTBO», BTOPOH MEPEBOYUK MPUMEHIIT JaHHYIO KOH-
CTPYKLHIO B APYTOW YacTh MPEIJIOKEHHS, TePEBEAs
«das aber» Kak «caMblii IPE3PEHHBII.

Opurunan

1O. AutoHoBCKUI

B. PriakeBnu

So will ich ihnen vom Vericht-
lichsten sprechen: das aber ist
der letzte Mensch [7].

Byny ke roBopUTh s1 UM O CaMOM
NMpe3peHHOM cylllecTBe, a 3TO U
©CTh MOCJIEIHUMN YenoBek [4, c. 14].

S Oyay roBOpHUTH UM O CaMOM
Mpe3peHHOM, a caMblii mpe-
3peHHBbI — 3TO MOCIEAHUMN dYe-
JoBeK [6].

[Ipuem omyieHus sABISETCA MPOLIECCOM, MPOTH-
BOIIOJIOKHBIM TIPUEMY JIEKCHYECKUX J100aBICHUIM
npu nepesoge. Ilpuemy omnyiieHus: XapakTepeH OT-
Ka3 OT NEepeayd B TEKCTE NEPEBOAA CEMAaHTHYECKU
N30BITOYHBIX S3BIKOBBIX €AMHUL. 3HAYEHUS TaKUX
€/IMHUI] OOBIYHO MOTYT OBITh JIETKO BOCCTAHOBJICHBI

B KOHTekcTe [1, c. 192].

PaccMoTpum Ha npuMepax:

B mepsom mpumepe B IS o6a mepeBogumka
OITYCKAIOT KOHCTPYKIHI0 «ES iSty, KoTopas ecTb B
SI3BIKE OPUTMHAJIA, YTO TAKXKE CBSA3aHO C rpaMMaTH-
YECKHM CTPOEM HEMELKOTO S3bIKa.

Opurunan

1O. AuTOHOBCKUHA

B. PrinkeBuu

Es ist Eis in ihrem Lachen [7].

Jlen B cmexe ux [4, ¢. 17] .

Jlen B cmexe ux [6].

Bo BTOpPOM IIpUMEPEC oba NepeBOAYHKA OITYCKarOT

npeajior «mit» ¥ BCIIOMOTaTeNbHBIN TJIaroJI «Wirsty.
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Opurunan

1O. AuronoBckuit

B. PrinkeBuu

Schreibe mit Blut: und du wirst
erfahren, dass Blut Geist ist [7].

[Mumm KpoBBIO — U ThI y3HAEIID,
YTO KPOBb €CTh IyX [4, c. 44].

[Mumu KpoBBIO: U THl y3HAellb,
YTO KPOBb €CTh IyX [6].

B pesynbraTe mpoBeNEeHHOTO aHAlM3a OpPHUIHHA-
J10B U nepeBojoB Tpyna ®puapuxa Humme «Tax
TOBOPHJI 3apaTycTpa) BBISIBIEHBI CIECAYIONTUE TPY-
HOCTH TiepeBojia GUITOCOPCKUX TEKCTOB C HEMELKO-
IO 5I3bIKa Ha PYCCKHI SI3BIK:

1. TpymHOCTh, OOycnoBieHHass nomucemuen. llo-
CKOJIBbKY OOJBIIMHCTBO HEMEUKNX (HI0cO(CKUX Tep-
MHHOB CTaJIl TAKOBBIMH ITyTEM TIEpEHOCa 3HAYCHHUS 3
00IIEeYOTPEOUTEFHOM JIEKCUKH, TO [T IPABHITHHOTO
BBIOOpA 3HAUEHUSI BO M30EKAHME MCKAKEHUSI CMBICITA
MEPEBOAYHMKY OMUPATTICH KOHTEKCT.

2. TpynHoCTh, OOYCIOBICHHAST TPaMMaTHYCCKHMU
pa3TUUMsIMU B S3bIKaX OPUTHHANA U TIepeBoa. B atnx
CIy4asix TEepPEeBOAYMKU UCIIONB30BATH TPAIUIMOHHEIE
nepeBoAYEeCKUe TpaHcQopMalyy  (CHHOHUMHYECKAsT
JIEKCUYeCcKas 3aMeHa, aHTOHUMHYECKUH IepeBojl, 3a-
MEHa rpaMMaTHYECKUX KaTerOpHid U Jp. ).

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

3. TpynHocth, OOycioBieHHass  crelu(UKOi
npeametHol oOmactu 3HaHus (punocodus Dpu-
npuxa Humme). JlanHas TpymaHOCTH ObLIa yCHENTHO
MPeooJieHa TMEPeBONYMKAMHU Onaromapss WX Mpo-
(deccronanuzmy.

4. TpymHOCTh, OOYyCJOBIEHHAS CIOKHEHIIINMH
Pa3BepHYTHIMA CEMAaHTHYECKUMHU CTPYKTYpamu, CO-
JIepKalllIMU BHYTpU ce0sl HECKOJIBKO MOTYNHUTEIIb-
HBIX TIPEIIOKESHIH 1 HHOUHUTHBHBIX 000POTOB.

K 1omoaHNTENbHBIM TPYAHOCTSM TIPH TIEPEBOJC
($uII0cOPCKOro TEKCTa MOKHO OTHECTH pa3jinyHe
«KapTHH MHpPa», KOTOPBIC CO3JAIOT SI3BIKK Ui OT-
paXXeHUsI PEaATbHOCTH, Yy AaBTOpPAa OPHIMHAIBHOTO
TEKCTa ¥ TIEPEBOJYMKA, a TaKKe HEO0OXOAUMOCTb
YUYHUTBHIBATh UCTOPHUYCCKUI KOHTEKCT U CTHIMCTHYEC-
CKHe 0COOCHHOCTH KaK aBTOpa, TaK M JIOXH CO3/a-
HUS IPOU3BE/ICHHSI.
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